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LAS HUELLAS DEL TIEMPO

Restos megalíticos
en el Valle de Ansó

y en el Valle de Hecho

Megalithic remains
in the Valley of Ansó

and the Valley of Hecho

Restes mégalithiques
dans la Vallé d’Ansó

et dans la Vallée d’Hecho
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SELVA DE OZA

Los restos de ocupación humana
más antiguos de nuestra Comarca
corresponden a los encontrados
en la Selva de Oza (Valle de Hecho).
En esta zona de nuestro territorio
hombres del megalítico ocuparon
su espacio e hicieron del mismo
un lugar de vida y de caza, en ella
encontramos vestigios de estos
primitivos asentamientos de población,
cuando las poblaciones sedentarias
van ganando en importancia.

The oldest human remains
in our county are those found in the
Selva de Oza (Valle de Hecho).
In this part of our land, megalithic
peoples lived their lives and hunted;
here we can find remains of these
primitive settlements at a time when
sedentary settlements were becoming
more important.

Les restes d'occupation humaine les
plus anciens de notre Région
correspondent à ceux qui ont été
trouvés dans la Forêt d'Oza (Vallée
d'Hecho).  Dans cette zone de notre
territoire, les hommes du mégalithique
occupèrent cet espace et le
transformèrent en un lieu de vie et de
chasse. On y trouve des vestiges de ces
établissements primitifs de population
à l'époque où les  peuples sédentaires
devenaient plus importants.
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Se trata de construcciones funerarias
caracterizadas por el uso de grandes
piedras sin labrar, destacando
dólmenes, círculos de piedras,
alineamientos y menhires.
Es fácil sentir en este lugar
tan excitante las misteriosas
y mágicas fuerzas que hicieron a los
hombres primitivos buscar en estos
bosques su refugio, a la vez
que alimentaban las creencias
sobrenaturales que necesitaban para
sus ritos.

These are funeral constructions notable
for their use of large uncut stones,
notably dolmens, stone circles, lines
and menhirs.
In such an exciting place, it is easy to
feel the mysteries and magical forces
that led primitive man to seek refuge
in these forests, while feeding their
supernatural beliefs they need for their
rites.

Il s'agit de constructions funéraires
caractérisées par l'utilisation de grandes
pierres non taillées, parmi lesquelles
on peut souligner la présence de
dolmens, de cercles de pierres,
d’alignements et de menhirs.  Il est
facile, dans ce lieu si excitant, de sentir
les forces mystérieuses et magiques qui
poussèrent les hommes primitifs à
chercher refuge dans ces bois et qui,
en même temps, alimentaient les
croyances surnaturelles dont ils avaient
besoin pour leurs rites.

DOLMEN 10 CAMPANAS

Situado en el cercano Valle del Aragón
Located near the Aragon Valley
Situé dans la proche Vallée de l'Aragon
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Entre todos los yacimientos
encontrados en esta zona tenemos
que destacar la Corona de los Muertos.
120 estructuras circulares de piedra
de distintas épocas prehistóricas.

Amongst all the settlements in this
area, a special mention should be made
to Corona de los Muertos.
120 circular stone structures from
different prehistoric ages.

Parmi tous les sites trouvés dans cette
zone, il convient de citer la Couronne
des Morts. 120  structures circulaires
en pierre de différentes époques
préhistoriques..

CORONA
DE LOS MUERTOS

SELVA
DE OZA

PUENTE
ACHERITO

LA CANTALERA

DOLMEN
DE AGUA TUERTA

RESTOS
MEGALÍTICOS

PUENTE
D’OS CHITANOS

Mallo Blanco
1444m

Castillo
d’Acher

CAMPAMENTO
RAMIRO EL MONJE

Centro de Interpretación del Megalitismo

T 00 34 974 375 123
T 00 34 629 078 513
www.valledelaragon.com
www.jacetania.es

Ayuntamiento de Valle de Hecho

T 00 34 974 375 002
www.valledelaragon.com
www.jacetania.es

Ruta megalítica

Tiempo_Time_Temps
45 h 45´

Dificultad_Difficulty_Difficulté
mínima_minimum_minime

Época_Season_Époque
primavera, verano y otoño
spring, summer and autumn
primtemps, été et automne

Desnivel_Unevenness_Dénivelé
Oza-Agua Tuerta 220 m

RUTA MEGALÍTICA_MEGALITHIC ROUTE_ROUTE MÉGALITHIQUE
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El Centro de Interpretación
del Megalitismo Pirenaico
y de la Val d'Hecho tiene
como finalidad la puesta
en valor del patrimonio
megalítico de esa zona
pirenaica. Entre sus
propuestas ofrece la Ruta
Megalítica que permite
al visitante aproximarse
a la gran riqueza de la
arquitectura megalítica
que brinda el lugar.
Se organizan visitas
guiadas por diferentes
circuitos diseñados para
conocer los dólmenes
y "cromlech" de la zona
y en las que está incluida
la visita al yacimiento
arqueológico de la Corona
de los Muertos.

The Pyrenees and Hecho
Valley Megalithic
Interpretation Centre
is aimed at showcasing the
megalithic heritage of this
part of the Pyrenees.
Amongst the things it has
to offer is the Megalithic
Route, which brings
visitors closer to the great
wealth of megalithic
architecture found in the
area. Guided tours are
organised to the different
routes designed to
discover the dolmens and
"cromlech" in the area,
including a visit to the
archaeological site of la
Corona de los Muertos.

Le centre d'Interprétation
du Mégalithisme Pyrénéen
et de la Vallée d'Hecho a
pour but la mise en valeur
du patrimoine
mégalithique de cette
zone pyrénéenne. Parmi
les propositions du centre,
on trouve la Route
Mégalithique qui permet
au visiteur de se
rapprocher de la grande
richesse de l'architecture
mégalithique qu'offre le
lieu. On organise des visites
guidées en proposant
différents circuits conçus
pour connaître les dolmens
et "cromlech" de la zone,
et dans lesquelles est
incluse la visite au site
archéologique de la
Couronne des Morts.

CENTRE D’INTERPRÉTATION_INTERPRETATION CENTRE_CENTRO INTERPRETACIÓN
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RUTAS DE LAS ESTRELLAS

Arte Románico
en el Camino de Santiago

Romanesque art
on the Camino de Santiago

Art Roman
sur le Chemin de St Jacques
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No hay ninguna ruta ni marcha
senderista que pueda compararse con
el Camino de Santiago, ruta que hay
que hacer más con el corazón que con
las piernas y en la que más importante
que abrir los sentidos hacia el exterior
es abrirlos hacia nuestro interior.
En su origen muchas fueron
las razones que motivaron a los
peregrinos, los hubo que lo hicieron
por motivos religiosos en busca
de la salvación eterna, otros lo hicieron
como pago a promesas y favores,
como pago de delitos e incluso los
que lo hacían por encargo de otros
y recibían un pago por ello.

There is no route that can be compared
with the Camino de Santiago, a route
that is followed more with the heart
than the legs, and on which rather than
opening your mind outwards,
you should look inwards.
In the beginning, pilgrims had many
reasons for following the trail - religious
reasons, seeking eternal salvation,
others in repayment for promises
and favours, as payment for fines,
and even on behalf of others, while
others were paid for it.

Il n'existe aucune route ou randonnée
pouvant être comparée au Chemin de
St Jacques, chemin qu'il faut suivre
avec le cœur plus qu'avec les jambes
et pendant lequel il faut ouvrir nos
sens vers notre intérieur plus que vers
l'extérieur. À  l'origine, nombreux
furent les motifs des pèlerins : certains
le firent pour des motifs religieux, à la
recherche du salut éternel, d'autres le
firent pour respecter des promesses et
des faveurs, d’autres encore pour
l’acquittement de délits, et il y en avait
même qui le faisaient pour autrui et
étaient payés pour cela.
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Desde Somport el Camino de Santiago
comienza a descender desde
la frontera con Francia y prosigue
hacia el sur en Aragón...

From Somport, the Camino de Santiago
starts descending from the border with
France, then continues southwards to
Aragón...

Du Somport, le Chemin de St Jacques
commence à descendre depuis la
frontière avec la France et continue
vers le sud en Aragon…

CAMINO DE SANTIAGO
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Albergue
Albergue_Auberge
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Pero el Camino de Santiago no fue sólo
un camino de peregrinos. Mezclados
entre ellos viajaron pintores, escultores,
artesanos y órdenes religiosas. Pronto
el Camino se convirtió  en la puerta
de entrada en la península
de las vanguardias culturales más
importantes de Europa. Primero y más
importante el Románico, estilo de la
peregrinación, con sus líneas puras
y sencillas, con su ascetismo y con toda
la fuerza de su espiritualidad.

However, the Camino de Santiago was
not only a pilgrimage route followed
by a mixture of pilgrims, painters,
sculptors, craftsmen and religious
orders. It soon became the peninsula's
gateway to the vanguard of Europe's
most important cultures. First
and foremost was the Romanesque,
the pilgrimage style, with its pure
and simple lines, asceticism
and all the strength of its spirituality.

Mais le Chemin de St Jacques n'a pas
été seulement un chemin de pèlerins.
Parmi eux, des peintres, des sculpteurs,
des artisans et des ordres religieux ont
également voyagé. Le Chemin devint
bientôt la porte d'entrée à la péninsule
des avant-gardes culturelles les plus
importantes d'Europe. Tout d'abord,
et le plus important, le Roman, style
de la pérégrination, avec ses lignes
pures et simples, avec son ascétisme et
toute la force de sa spiritualité.

Somport Canfranc

Escó

Información Oficial
Official information
Information officielle

Gobierno de Aragón.
Web del Servicio Voluntario Europeo
en el Camino de Santiago.
http://jacobeo.aragon.es
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LE ROMAN SUR LE CHEMIN_ROMANESQUE ON THE ROUTE_EL ROMÁNICO EN EL CAMINO

Candanchú
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Oficina Turismo Jaca
974 360 098
www.jaca.es/turismo.php

La Catedral

La Catedral de Jaca está considerada
uno de los monumentos más importantes
españoles: es la primera catedral
románica de España y modelo de todo
el románico español. Aspirante a ser
declarada por la UNESCO Patrimonio
de la Humanidad.

Jaca Cathedral is considered to be one of
the most important Spanish monuments:
it is the greatest Romanesque cathedral
in Spain, and the model for all Spanish
Romanesque.  It is a candidate for UNESCO
world heritage status.

La Cathédrale de Jaca est considérée
comme l'un des monuments espagnols
les plus importants : c'est la première
cathédrale romane d'Espagne et le
modèle de tout le roman espagnol. Elle
aspire à être déclarée Patrimoine de
l'Humanité par l'UNESCO.
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El desarollo
de la construcción
de la catedral románica
se diferencia en dos fases,
correspondientes
a periodos de sintonía entre
los reyes de Aragón y los
obispos jacetanos.

PRIMER PERIODO
1077-1082
Corresponde con
el reinado de Sancho
Ramírez y el obispado
de su hermano el infante
García.

SEGUNDO PERIODO
1104-1130
Alfonso I el Batallador y
Esteban de Huesca ceñían
la corona v la mitra,
respectivamente.

The Romanesque
cathedral was constructed
in two phases during the
reign of the kings of
Aragon and the bishops of
La Jacetania.

FIRST PERIOD
1077-1082
During the reign of Sancho
Ramírez and the bishop of
his brother, Infanta García.

SECOND PERIOD
1104-1130
Alfonso I el Batallador and
Esteban de Huesca held
the crown and mitre
respectively.

Le développement de la
construction de la
cathédrale romane
comporte deux phases,
correspondant à des
périodes d'harmonie entre
les rois de l'Aragon et les
évêques de Jaca.

PREMIÈRE PÉRIODE
1077-1082
Elle correspond au règne
de Sancho Ramírez et à
l'évêché de son frère,
l'infant García.

SECONDE PÉRIODE
1104-1130
Alphonse Ier le Batailleur
et Esteban de Huesca
portaient respectivement
la couronne et la mitre.

JACA
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Los auténticos orígenes
del monasterio se pierden
en la oscuridad de los
tiempos altomedievales...
Cubierto por la enorme
roca que le da nombre,
el conjunto del  siglo X,
aparece perfectamente
mimetizado con su
excepcional entorno
natural.

Inimitable y sorprendente,
el claustro se nos muestra
al aire libre y sólo cubierto
por la desnuda roca
del monte Pano, que le
hace visera y lo cubre.
De forma rectangular,
se han perdido varias
de sus arcadas y de sus
capiteles, estando algunos
de los que quedan bastante
deteriorados.

The true origins of the
monastery are lost in the
mists of the medieval era…
Covered by the enormous
rock which gives it its
name, this tenth century
complex appears to be
in perfect harmony with
its exceptional natural
surroundings.

Inimitable and surprising,
the cloisters are open to
the elements and only
covered by the bare rock
of monte Pano, which
shades and covers it.
Rectangular in shape,
it has lost several of its
arcades and capitals, some
of which are in very poor
condition.

Les origines authentiques
du monastère se perdent
dans la nuit des temps du
Haut Moyen Âge…
Couvert de l'énorme
rocher qui lui donne son
nom, l'ensemble du Xème
siècle apparaît
parfaitement intégré dans
son environnement
naturel exceptionnel.

Inimitable et surprenant,
le cloître se montre à l'air
libre et seulement couvert
du rocher nu du mont
Pano, qui le protège et le
couvre. De forme
rectangulaire, plusieurs de
ses arcades et de ses
chapiteaux se sont perdus
et certains de ceux qui
restent sont assez
détériorés.
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SAN JUAN DE LA PEÑA

El Monasterio

Obra maestra del románico, increíble
escenario natural y arquitectónico.
Es el lugar más emblemático
de la Jacetania.

A Romanesque masterpiece, incredible
natural and architectural scenery.
This is considered to be the most
emblematic places of La Jacetania.

Chef-d’oeuvre du roman, incroyable scène
naturelle et architectonique. C’est le lieu
le plus emblématique de la Jacetania.

Monasterio San Juan de la Peña
T 00 34 974 355 119
T 00 34 974 355 145
www.monasteriosanjuan.com

Hospedería ****
T 00 34 974 374 422
T 00 34 974 374 404
hospederiasanjuan@inturmark.es
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El Monasterio de San Pedro

Imponente edificación, testigo mudo
de los orígenes del Reino de Aragón,
situada en el casco urbano de este
pequeño pueblo con un tamaño tal que
podría albergar a todos los habitantes
que viven en el valle.

An impressive building, a silent witness
to the origins of the Kingdom of Aragón,
located in the urban area of this small
town, large enough to house all the
valley dwellers.

Imponente edificación, testigo mudo
de los orígenes del Reino de Aragón,
situada en el casco urbano de esto
pequeño pueblo. Por su tamaño
podrían albergar probablemente todos
los habitantes que viven en el valle.

Ayuntamento Hecho
974 375 002
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El Monasterio
de San Pedro de Siresa
fundado en el S.IX fue
posiblemente el primer
monasterio de Aragón
que alcanzó gran
esplendor en estos
primeros año,
posiblemente por el paso
de la Vía Romana que iba
desde Berdún hasta
el Puerto del Palo.
Con el paso de los años
se convirtió en sede
episcopal de Aragón
y en él recibió educación
Alfonso I El Batallador,
futuro rey de Aragón.
La actual fachada es
románica y fue declarado
Monumento Nacional
en 1931.

The Monastery of San
Pedro de Siresa, founded
in the 9th century, was
possibly the first
monastery in Aragon;
achieving great prestige
in its beginnings due to its
prime location on the
Roman road running from
Berdún to Puerto del Palo.
With the passing of time,
it became the bishopric of
Aragon, and counted
Alfonso I El Batallador,
future king of Aragon,
among its students. The
current façade is
Romanesque. In 1931, it
was declared a national
monument

Le Monastère de San
Pedro de Siresa fondé au
IXème siècle fut
probablement le premier
monastère de l’Aragon. Il
atteint une grande
splendeur dans ces
premières années grâce,
certainement, au passage
de la Voie Romaine qui
allait de Berdún au Col du
Palo. Avec les années, il
est devenu le siège
épiscopal de l’Aragon et
c’est là qu’ Alphonse Ier le
Batailleur, futur roi de
l’Aragon, reçut son
éducation. La façade
actuelle est romane et il a
été déclaré Monument
National en 1931

SIRESA
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TIERRA DE FRONTERA

Las edificaciones militares

Military buildings

Les constructions militaires
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Las tierras de la Jacetania siempre
han sido una zona de frontera, bien
entre el Reino de Navarra y la Corona
de Aragón o más actualmente y más
importante, para las edificaciones
militares durante los siglos XV y XVI,
para proteger la frontera con Francia.
En esta época se levantan torres
defensivas y casas fuertes para
familias en diversas localidades como
Ara, Ipas, Sigués, Salvatierra, Ansó…
Más importante es la fortificación
que se hizo del Pirineo a finales
del XVI y en el que se construyó
la Ciudadela de Jaca y la fortificación
de Berdún.

La Jacetania has always been a frontier
country, between the Kingdom
of Navarra and the Crown of Aragon
and more recently, and more significantly
for military buildings constructed during
the 16th and 17th centuries to protect
the border with France, a period during
which defensive towers and fortified
houses were built for families in different
locations such as Ara, Ipas, Sigués,
Salvatierra, Ansó…
More important is the fortification built
in the Pyrenees at the end of the 16th
century, in which the Citadel of Jaca and
Berdun fort were constructed.

Les terres de la Jacetania ont toujours
été une zone frontalière, ou bien entre
le Royaume de Navarre et la Couronne
d'Aragon, ou plus récemment, et de
manière plus importante, pour les
constructions militaires aux  XVème et
XVIème siècles pour protéger la frontière
avec la France.  À cette époque on élève
des tours défensives et des maisons fortes
pour des familles dans diverses localités
comme Ara, Ipas, Sigués, Salvatierra,
Ansó… La fortification faite dans les
Pyrénées à la fin du XVIème siècle et
dans laquelle on a construit la Citadelle
de Jaca et la fortification de Berdún est
la plus importante.

Torre de los fusileros
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Berdún es uno
de los pueblos con un
perfil más reconocible.
Asentado en la cima de
un cerro es en sí mismo
una fortificación natural.
De hecho El nombre
Berdún proviene de las
palabras celtas viro
"aldea" y dunum
"fortaleza".

Berdún is one of the
most recognisable
towns, located at the
summit of a hill which
itself is a natural
fortification. In fact, the
name of Berdún comes
from the Celtic words
viro "town" and dunum,
"fortress".

Berdún est un des
villages au profil les plus
reconnaissables. Situé
au sommet d'une
colline, c'est en lui-
même une fortification
naturelle. De fait, le
nom de Berdún provient
des mots celtes viro
"village" et dunum
"forteresse".

Col de los ladrones Arres

Berdún
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El aire más romántico de estas
fortificaciones hay que buscarlo
en aquellas que se hicieron para
controlar a los contrabandistas,
personajes muy importantes dentro
de la literatura popular y que dieron
lugar a muchas leyendas e historias.
Las edificaciones militares de nuestra
Comarca constituyen el aspecto más
desconocido de nuestro patrimonio,
pero está estrechamente ligado
a la historia y carácter de nuestras
gentes que son frontera no sólo con
otros países sino también entre
el llano y montaña.

The most romantic fortifications
were those constructed to control
smugglers, key figures in popular
literature and lying behind many
legends and stories.
The military buildings in our county are
the least known of our heritage;
however, they are closely linked to the
history and character of our peoples,
on the border not only of other
countries, but also the planes and
mountains.

L'aspect le plus romantique de ces
fortifications doit être cherché dans
celles qui ont été élevées pour contrôler
les contrebandiers, personnages très
importants dans la littérature populaire
et qui ont donné lieu à beaucoup de
légendes et d'histoires.
Les constructions militaires de notre
Région, qui sont une frontière non
seulement avec d'autres pays mais aussi
entre la plaine et la montagne,
représentent l'aspect le moins connu
de notre patrimoine, mais cela est
étroitement lié à l'histoire et au
caractère de nos gens.

Jaca
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Museo de Miniaturas Militares
www.museominiaturasjaca.es

Descubre la colección de más
de 32.000 figuras de plomo.

Discover the collection of
over 32,000 lead figurines.

Découvrant la collection plus
de 32.000 figures en plomb.

La Ciudadela

Construcción pentagonal con baluarte
defensivo en cada ángulo comunicado
por caminos de ronda, que mandó
levantar Felipe II en un arrabal de Jaca
cuando temía la invasión de los herejes
franceses. Su construcción comenzó
en 1592, teniendo como modelo
el plano realizado por Tiburcio
Spanoqui y se concluyó en el siglo
XVIII. Se accede al interior a través
de una puerta de aire manierista sobre
la campea del escudo de los Austrias.
Actualmente es un símbolo
de la ciudad de Jaca.

A pentagonal construction with
defensive walls, with each corner
connected by circular paths.  Felipe II
ordered its construction in a
neighbourhood of Jaca fearful of
invasion by French heretics. Its
construction began in 1592 and it was
based on plans created by Tiburcio
Spanoqui and finished in the 18th
century. Its interior is accessed by a
mannerist gate bearing the shield of
the Austrias, currently a symbol of the
city of Jaca.

Construction pentagonale, avec un
bastion défensif à chaque angle,
communiqué par des chemins de
ronde. Felipe II la fit élever dans un
faubourg de Jaca quand il craignait
l'invasion des hérétiques français. Sa
construction commença en 1592, avec
pour modèle le plan réalisé par Tiburcio
Spanoqui, et elle finit au XVIIIème
siècle. On accède à l'intérieur par une
porte d'air maniériste sur laquelle
apparaît l'écu des Autrichiens.
Actuellement, c'est un symbole de la
ville de Jaca.

Oficina Turismo Jaca
974 360 098
www.jaca.es/turismo.php
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LA CIUDADELA
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EL FUERTE DEL RAPITÁN

El fuerte de Rapitán
junto con la Ciudadela son
las construcciones
de carácter defensivo que
tiene la ciudad de Jaca. La
importancia defensiva del
fuerte de Rapitán radica en
que está colocado
estratégicamente
en la entrada del Valle del
Aragón y en lo alto
de una pequeña montaña,
estos dos elementos hacen
que su función defensiva
sea muy importante, pero
también ha dificultado
su construcción, en la cual
se emplearon gran cantidad
de obreros. Su construcción
coincidió en una época en
que las construcciones
defensivas en el Pirineo
fueron muy abundantes.

Together with the Citadel,
Rapitán fort is considered
to be one of the defensive
works protecting the city
of Jaca. The defensive
importance of Rapitán fort
lies in the fact that it is
located strategically at the
entrance to the Aragon
valley and at the summit
of a small mountain.
These two elements
making it defensively very
important, but also making
its construction very
difficult, using a huge
number of workers. It was
constructed at a time
when there were
numerous other defensive
constructions in the
Pyrenees.

Le fort de Rapitán est,
comme la Citadelle, une
construction à caractère
défensif de la ville de Jaca.
L'importance défensive du
fort de Rapitán réside
dans le fait qu'il est situé
stratégiquement à l'entrée
de la Vallée de l'Aragon
et au sommet d'une petite
montagne. Ces deux
éléments font que sa
fonction défensive soit
très importante, mais cela
a aussi rendu sa
construction difficile, pour
laquelle beaucoup
d'ouvriers ont été
nécessaires. Sa
construction a coïncidé
avec une époque où les
constructions défensives
dans les Pyrénées ont été
très nombreuses.
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TIEMPOS MODERNOS

La arquitectura del siglo XX

Architecture from the 20th century

L'architecture du XXème siècle
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Ramiro I

Jaca

De ciudad defensiva a núcleo turístico

From defensive city to tourist centre

De ville défensive à centre touristique
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La Comarca de la Jacetania ha vivido
durante el S.XX un proceso
de transformación que también
ha influido en su patrimonio
y especialmente en la ciudad de Jaca,
que se ha ido transformando de una
ciudad defensiva a un núcleo turístico
de gran importancia a nivel nacional.

During the 20th century, La Jacetania
underwent a transformation that
affected its heritage, especially in the
city of Jaca, which was transformed
from a defensive city into a tourist
centre of great national importance.

La Région de la Jacetania a vécu
pendant le XXème siècle un processus
de transformation qui a aussi influencé
son patrimoine et spécialement la ville
de Jaca, qui s'est transformée: de ville
défensive, elle est devenue un centre
touristique de grande importance au
niveau national.

JACA DU XXème SIÈCLE_20TH CENTURY JACA_JACA DEL SIGLO XX

Casa Rubia
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En el caso de Jaca
la demolición de su muralla
en 1915 posibilitó el nuevo
ordenamiento de la ciudad,
más moderno y más acorde
a los nuevos tiempos
donde la importancia la
van a tener la construcción
de modernas casas por
parte de la clase alta
jaquesa o de importantes
veraneantes. Edificios
como el Caserón del
Marqués de la Cadena,
el Edificio del Casino
de Jaca, … constituyen
ejemplos de esta
transformación
de la ciudad.

The demolition of its walls
in 1915 made it possible to
redevelop the city of Jaca,
making it  more modern
and in line with new trends
where the upper class of
La Jacetania and
important summer visitors
wanted modern homes.
Buildings like the Mansion
of the Marques de la
Cadena, the Jaca Casino…
are examples of the
transformation of the city.

Dans le cas de Jaca, la
démolition de sa muraille
en 1915 a facilité la
nouvelle disposition de la
ville, plus moderne et plus
en accord avec l'époque :
la construction de maisons
modernes pour la classe
élevée de Jaca ou pour
d'importants estivants
prédomine. Des édifices
comme la Bâtisse du
Marquis de la Cadena,
l'édifice du Casino
de Jaca,… sont autant
d'exemples de cette
transformation de la ville.
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JACA DU XXème SIÈCLE_20TH CENTURY JACA_JACA DEL SIGLO XX

Casa Valero

Casa Rubia Casinó

Quiosko de Paseo de la Constituzion

Plaza de San Pedro
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La Estación de Canfranc

Uno de los edificios del S.XX más
importantes de nivel comarcal es el
de la Estación Internacional de
Canfranc que es una muestra de la
arquitectura que en aquellos años se
desarrollaba en el norte de Europa, con
su aspecto metropolitano y cosmopolita
daba un toque sofisticado a nuestro
Valle del Aragón. Otros edificios fueron
demolidos en nombre del progreso,
especialmente importante es la
inundación del balneario de Tiermas
donde se encontraba el Hotel Infanta
Isabel que también tenía su importancia
dentro de la arquitectura modernista
de nuestra comarca.

Canfranc International Station is
considered to be one of the most
important 20th century buildings in
the county, which is an example of the
architecture being built during those
years in northern Europe, with its
metropolitan and cosmopolitan aspect
adding a touch of sophistication to our
Aragon Valley. Other buildings were
demolished in the name of progress,
of particular importance being the
flooding of the Tiermas resort which
includeed the Infanta Isabel hotel, also
an important modernist building in our
county.

Un des édifices du XXème siècle les plus
importants au niveau régional est la
Gare Internationale de Canfranc. C'est
un exemple de l'architecture qui se
développait à l'époque dans le nord de
l'Europe.  Avec son aspect métropolitain
et cosmopolite, elle donnait une touche
de sophistication à notre Vallée de
l'Aragon. D'autres édifices furent démolis
au nom du progrès. Il faut spécialement
souligner l'inondation de la station
balnéaire de Tiermas où se trouvait
l'Hôtel Infanta Isabel qui était aussi
important dans l'architecture moderniste
de notre région.
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GARE DE CANFRANC_CANFRANC RAILWAY STATION_ESTACIÓN DE CANFRANC
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HOGAR DULCE HOGAR

La arquitectura popular

Domestic architecture

L'architecture populaire
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La situación geográfica, el clima,
los materiales y el hombre constituyen
los elementos fundamentales para el
desarrollo de la arquitectura popular
que en La Jacetania alcanza
una de las cimas de todo el Pirineo.

The geographical location, the climate,
materials and its people are the key
elements in the development
of domestic architecture
in La Jacetania, where it was some
of the best in the entire Pyrenees.

La situation géographique, le climat,
les matériaux et l'homme constituent
les éléments fondamentaux du
développement de l'architecture
populaire qui atteint, dans la Jacetania,
l'une des cimes de toutes les Pyrénées.
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Las fábulas, cuentos y las leyendas
representan le esencia de la cultura
popular: una tradición oral que a lo
largo de la historia se ha desarrollado
paralela y complementariamente
a las letras cultas.

Fables, stories and legends are the
essence of popular culture: an oral
tradition which, throughout history,
has developed alongside and
as a complement to the written word.

Les fables, les contes et les légendes
représentent l'essence de la culture
populaire : une tradition orale qui tout
au long de l'histoire s'est développée
parallèlement et complémentairement
aux lettres cultes.
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LES CHEMINÉES_HEARTHS_LAS CHIMENEAS

Las grandes protagonistas de las casas
de nuestra comarca, las chimeneas, que
normalmente se realizan en tosca y suelen
terminar en un adorno, muchas veces
llamado espantabrujas, que nos da idea
de la imaginación de nuestras gentes.

The focal point of the kitchen, the hearth
lies at the heart of life in homes in our
country. They are normally made of tuff
stone and finished with a decoration,
often referred to as an "espantabrujas",
 a charm to ward off witches, which gives
us an idea of how our people thought.

Ayant la cuisine comme point de départ,
nous trouvons le grand protagoniste des
maisons de notre région : les cheminées
qui sont normalement faites de tuf et
terminées par un ornement, souvent
appelé "chasse-sorcières", qui nous
donne idée de l'imagination de nos
habitants.
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La vida familiar
en nuestros pueblos gira
alrededor de la cocina,
el lugar más importante de
la casa y donde en
las largas noches
de invierno los más
mayores de la casa
cuentan las leyendas
e historias que a través de
la tradición oral han llegado
hasta nuestros días, es
casi imposible
no imaginarnos el relato de
estas leyendas
de brujos, diablos o moras
sin estar al pie de
un hogar, en la cadiera y
con el viento y la nieve
llamando a la puerta
de la casa.

Family life in our towns
revolves around the
kitchen, the most
important room in the
house, where during long
winter evenings the house
elders would tell legends
and stories which have
survived to the current
day thanks to oral
traditions. It is easy to
imagine the telling of
these stories of witches,
devils and moors while
ensconced in a house with
the wind and snow howling
outside.

La vie familiale dans nos
villages tourne autour de
la cuisine, le lieu le plus
important de la maison,
où pendant les longues
nuits d'hiver, les plus âgés
de la maison racontent les
légendes et les histoires
qui, à travers la tradition
orale, sont arrivées jusqu'à
nos jours. Il est presque
impossible d'imaginer le
récit de ces légendes de
sorciers, de diables ou de
Maures sans être devant
le foyer, assis sur le banc,
avec le vent et la neige
frappant à la porte de la
maison.
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Pirene y los Pirineos
Es una leyenda griega proveniente de unos tiempos en los que los dioses habitaban el cielo
y se disputaban la posesión de la tierra. Dos destacaban por su gran fuerza y rivalidad:
Atlante y Hércules. Como eran demasiado fuertes para poder convivir, eran enemigos.
Hércules quedó prendado de Pirene, hija de Atlante, a la cual pretendió como esposa. Pero
ella, por amor a su padre, juró que nunca consentiría ese amor. Contrariado ante esta
negativa Hércules un día acabó con Atlántida, reino de Atlante y Pirene corrió a refugiarse
en lugar seguro. En su huida fue acogida por los pastores de unas montañas de Hesperia
(España). Hércules seguía sus pasos y ella al saberse en peligro, prefirió quemar las
montañas y aceptar su propia muerte antes de caer en sus manos. Atraído por la humareda,
Hércules llegó hasta nuestras montañas cuando ya sólo quedaban cenizas, entre las cuales
divisó el cuerpo de Pirene que mostraba su sonrisa de triunfo. Jamás ni ella ni su monte
se someterían a nadie ni a nada. Depositando su cuerpo delicadamente en el suelo, Hércules
empezó a mover las grandes rocas que la rodeaban creando así un inmenso mausoleo que
desafiaba hasta el cielo y que para siempre se llamaría Pirineos en memoria de su amada,
la hija de Atlante.

Pirene and the Pyrenees
This is a Greek legend of a time when the Gods ruled the sky and fought over possession
of the earth. Two were notable for their great strength and rivalry: Atlas and Hercules.
As they were too strong to live alongside each other, they were enemies.
Hercules fell in love with Pirene, the daughter of Atlas, and wanted to take her
as his wife. But she, for love of her father, swore that she would never requite his love.
Furious at this rejection, one day Hercules went to Atlantis, the kingdom of Atlas,
and Pirene ran off to seek safety. She was harboured by shepherds in the mountains
of Hesperia (Spain). Hercules followed her, and when she knew she was in danger,
she preferred to burn the mountains and accept her own death rather than fall into
his hands. Attracted by the smoke, Hercules reached our mountains only when nothing
but ashes remained, in which he found the corpse of Pirene, wearing a triumphant
smile. Never would she or the mountain submit to anyone or anything. Laying her body
delicately on the ground, Hercules began to move the great rocks surrounding It, thus
creating a huge mausoleum which reached the sky, and which would always be called
the Pyrenees in memory of his loved one, the daughter of Atlas.

Pyrène et les Pyrénées
C'est une légende grecque, provenant de temps où les dieux habitaient le ciel et se
disputaient la possession de la terre. Deux d'entre eux se détachaient de par leur
grande force et rivalité : Atlas et Hercule. Comme ils étaient trop forts pour pouvoir
vivre ensemble, ils étaient ennemis. Hercule tomba amoureux de Pyrène, la fille d'Atlas,
qu'il voulut épouser. Mais celle-ci, par amour pour son père, jura qu'elle n'accepterait
jamais. Contrarié par ce refus, Hercule anéantit un jour l'Atlantide, royaume d'Atlas,
et Pyrène alla se réfugier dans un endroit plus sûr. Dans sa fuite, elle fut recueillie par
les bergers des montagnes d'Hesperia (Espagne). Hercule la suivit et elle, se sachant
en danger, préféra brûler les montagnes et accepter sa propre mort plutôt que céder
devant lui. Attiré par la fumée, Hercule arriva à nos montagnes quand il n’en restait
que des cendres, parmi lesquelles il trouva le corps de Pyrène montrant un sourire
triomphant. Ni elle ni sa montagne ne se soumettraient jamais à rien ni à personne.
En déposant délicatement son corps sur le sol, Hercule commença à bouger les grandes
roches qui l'entouraient, créant ainsi un immense mausolée qui défiait le ciel et qui
s'appellerait éternellement Pyrénées en mémoire de sa bien-aimée, la fille d'Atlas.

LEYENDA POPULAR_POPULAR LEGENDS_LEYENDA POPULAR
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www.jacetania.es_www.valledelaragon.com

RECOMENDACIONES_RECOMMENDED_RECOMMANDATIONS

Por tu seguridad y por la conservación de nuestro entorno.
For your safety and the preservation of our environment.
Pour votre sécurité et pour la conservation de notre environnement.

_El uso del vehículo por las pistas está restringido.
_Deja dicho a dónde vas y preferiblemente, no vayas solo.
_Consulta antes de partir las condiciones meteorológicas.
_Dosifica tus fuerzas, pensando en el regreso.
_Utiliza material en condiciones óptimas.
_No abandones basuras y no enciendas fuego.
_La acampada libre está prohibida.
_No arranques flores o ramas y no molestes a la fauna.
_Recuerda que tú eres el invitado en su medio.

_The use of vehicles on trails is prohibited.
_Leave a copy of your route behind, and preferably do not go alone.
_Check weather conditions before you go.
_Pace yourself – remember you have to get back.
_Use equipment which is in good condition.
_Don’t drop litter or light fires.
_Free camping is prohibited.
_Don’t pick flowers or branches and do not disturb the fauna.
_Remember, you are a guest.

_L’usage de véhicules sur les pistes est réservé.
_Dites où vous allez, et de préférence, n’y allez pas seul.
_Consultez avant de partir les conditions météo.
_Dosez vos efforts en pensant au retour.
_Utilisez du matériel en excellentes conditions.
_Ne laissez pas vos ordures et n’allumez pas de feu.
_Le camping sauvage est interdit.
_Ne cueillez pas de fleurs, n’arrachez pas de branches et ne gênez pas la faune.
_N’oubliez pas que vous êtes un invité dans ces lieux.

¡Respétalos!_Follow Instructions!_Respectez-les!

SEÑALÉTICA_SIGNS_SEÑALÉTICA

FLECHA
ARROW
FLÉCHE

GR
65,3 JACA

SENDERO

65,3

SEÑALIZACIÓN DE LOS SENDEROS DE GRAN RECORRIDO GR
GR - SIGNS ON MAJOR ROUTES
SIGNALISATION DES SENTIERS DE PETITES RANDONNÉES

VARIANTE DEL
SENDERO
DIVERSION

VARIANTE DU
SENDTIER

DIRECCIÓN
EQUIVOCADA

WRONG
WAY

MAUVAISE
DIRECTION

CAMBIO DE
DIRECCIÓN

CHANGE
IN DIRECTION
CHANGEMENT
DE DIRECTION

CONTINUIDAD
DEL SENDERO

ROUTE
CONTINUES
CONTINUITÉ
DU SENTIER

FLECHA
ARROW
FLÉCHE

PR
65,3 JACA

SENDERO

65,3

SEÑALIZACIÓN DE LOS SENDEROS DE GRAN RECORRIDO GR
BLAZES ON THE PR FOOTPATHS
SIGNALISATION DES SENTIERS DE PETITES RANDONNÉES

VARIANTE DEL
SENDERO
DIVERSION

VARIANTE DU
SENDTIER

DIRECCIÓN
EQUIVOCADA

WRONG
WAY

MAUVAISE
DIRECTION

CAMBIO DE
DIRECCIÓN

CHANGE
IN DIRECTION
CHANGEMENT
DE DIRECTION

CONTINUIDAD
DEL SENDERO

ROUTE
CONTINUES
CONTINUITÉ
DU SENTIER

JALÓN
MILESTONE

JALON

JALÓN
MILESTONE

JALON



SERVICIOS_SERVICE_SERVICES

www.jacetania.es_www.valledelaragon.com

PLANO DE SITUACIÓN_MAP_PLAN DE LOCALISATION

Cómo llegar_How to get there_Comment venir
Podemos acceder por carretera, con un servicio permanente de autobuses (ALOSA),
y por tren. Para traslados vía aérea desde Zaragoza y Pau, es recomendable el
alquiler de un vehículo.

We can get there by road, with a permanent bus service (ALOSA), and by train.
For air travel from Zaragoza and Pau, it is recommendable to hirea vehicle.

L’accès peut être routier, avec un service permanent d’autobus (ALOSA), et ferroviaire.
Pour les déplacements par voie aérienne de Saragosse et de Pau,il est recommandé
de louer un véhicule.

Reservas_Bookings_Réservations
Puede reservar a través de su agencia de viaje, a través www.valledelaragon.com
o bien mediante contacto teléfonico con el emplazamiento deseado.

You can book through your travel agency, through www.valledelaragon.com
or by telephone with the desired location.

Vous pouvez réserver dans votre agence de voyage, à travers www.valledelaragon.com
ou bien en appelant le site désiré.

Directorios telefónicos_Directorios telefónicos_Répertoire téléphonique

Turismo_Tourism_Turismo:

Jaca
974 360 098 www.jaca.es

Canfranc-Estación
974 373 141 www.canfranc.es

San Juan de la Peña
974 355 119
www.monasteriosanjuan.com

Sigüés
948 887 037

Ansó
974 370 225

Hecho
974 375 505

Información_Información_Información:

Astún
974 373 088

Candanchú
974 373 194

Mancomunidad del Alto Valle del Aragón
974 373 017 www.mavaragon.com

Aeródromo de Santa Cilia
974 377 610 - 902 027 274
www.aerodromojaca.com

Comarca de la Jacetania
974 356 980
www.jacetania.es

Asociación Turística Valle del Aragón
974 355 580
www.valledelaragon.com

oficinas parcialmente
abiertas durante el año

offices partially open
all year

boreaux partiellement ouverts
pendant toute l’année

España

Aragón

Casa Rural
Rural accommodation_Casa Rural

Mirador
Vista Point_Mirador

Camino de Santiago
The Santiago Pilgrimage
Chemin de Santiago

Restos Arqueológicos
Archaeological remains
Ruines Arquéologiques

Museo_Centro de Interpretación
Museum_Musée

Edificio Monumental
Monument_Édifice Monumental

Albergue
Hostels_Auberge

Hotel
Hotel_Hôtel
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